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„Bowman minden őrség idején legalább egyszer hazanézett az antennához kapcsolt teleszkó-
pon. Minthogy a Föld most majdnem a Nap és az űrhajó közé esett, árnyékos felét mutatta a 
Discoverynek, és a központi képernyőn újabb, a Vénusz fényerejével fölérő, kápráztató ezüstsarlót 

mutatott. 

[…] 

A hajó legénységének hatodik tagját azonban mindez nem érdekelte, minthogy az nem ember 

volt, hanem hipermodern HAL 9000-es számítógép, a hajó idegrendszere és agya. 

A HAL a heurisztikus programozású algoritmikus számítógép rövidítése, a harmadik számító-

gép nemzedék mesterműve. […] 

[…] 

HAL-t éppoly gonddal képezték ki e küldetésre, mint emberkollégáit – de befogadóképessége 

sokszorosa volt az ő agyukénak, mert nemcsak hogy gyorsabban működött, de aludni sem aludt 
soha. Legfontosabb feladata a létfenntartó rendszerek szakadatlan ellenőrzése volt – a légnyomásé, 
a hőmérsékleté, a hajótest elszivárgásáé, a sugárzás erősségéé, ezeké a kölcsönösen összefüggő té-

nyezőké, amelyektől a kényes emberrakomány léte függött.  

[…] 

Poole és Bowman pontosan úgy el tudott beszélgetni HAL-lal, mintha ember lenne, azzal a 

nyelvtanilag tökéletes, ízes angolsággal felelgetett nekik, amit elektronikus gyermekkora futó he-
teiben sajátított el. 

Hogy HAL valóban gondolkodik, azt Alan Turing brit matematikus már a negyvenes évek-
ben eldöntötte. Turing rámutatott, hogy ha valaki tartós beszélgetést tud folytatni egy géppel – 

mindegy, hogy írógép vagy mikrofon útján – anélkül, hogy a gép válaszait egy emberétől meg 
tudná különböztetni, akkor az igenis gondolkodik, a szó legszorosabb értelmében. HAL pedig 
könnyedén kiállta a Turing-próbát. 

[…] 

Poole és Bowman néha tréfából azt mondta, hogy ők ketten csak gondnokok vagy házmeste-
rek egy olyan hajón, amely igazából magától megy. Meglepődtek s ugyancsak méltatlankodtak 

volna, ha tudják, hogy tréfájuk mennyire igaz.” 
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